
ısıtmak çok fazla ısınmaya 
neden olabilir. Mikrodalga fırında 

ısıtma işlemi uyguladıysanız daha fazla özen 
gösteriniz. Biberonu bebeğinize vermeden önce 

mutlaka çalkalayınız ve besinin ısısını mutlaka kontrol 
ediniz. UYARILAR: Ambalaj malzemeleri ürünün bir parçası 

değildir. Çocuğunuzun güvenliği için tüm kullanım talimatlarını 
okuyup referans olarak sakladıktan sonra, ambalaj parçalarını ortadan 

kaldırınız.

(CZ) NaturalWaveTM SAVIČKY
Obsah balení: - 2 savičky pro použití s Lansinoh mOmma lahví. Návod k 
použití: naplňte požadovaným množstvím tekutiny a utáhněte šroubovací 

uzávěr láhve. Pokud ohříváte pokrm v mikrovlnné troubě, neuzavírejte 
těsně láhev. Dobře protřepejte před použitím a vždy zkontrolujte teplotu 

před nabídnutím dítěti. Nerovnoměrně ohřáté jídlo může dítěti popálit ústa. 
Před prvním použitím výrobek vyčistěte. Udržujte výrobek hygienicky 
čistý, výrobek se všemi jeho částmi vložte na 5 minut do vařící vody 
před použitím. Při přenášení plné láhve se ujistěte, že je uzavřena 

krytem tak, aby savička byla v pozici uprostřed hygienického 
krytu pro zaručení těsnící funkce výrobku. Čištění: před prvním 

použitím, výrobek vložte na 5 minut do vařící vody, nechte 
vychladnout, a důkladně vymyjte všechny části láhve, 

z důvodu zajištění hygieny. Později láhev může 
být myta i v horním koši v myčce a může 

být sterilizována (otevřená) jak v 

Ürünü direkt güneş ışığına ya 
da sıcağa maruz bırakmayınız. Ürünü 

tavsiye edilenden daha uzun süre dezenfekte 
etmeyiniz (Kaynayan su ya da sterilizatörler). 

Çocuğunuzun sağlığı ve güvenliği için DİKKAT! Ürünün 
daima bir yetişkin gözetimi altında kullanımını sağlayınız. 

Biberon emziğini, yalancı emzik olarak kullanmayınız. Uzun 
periodlarla ve sürekli sıvı emişi bebeklerde diş çürümelerine neden 
olabilir. Bebeğinizi beslemeden önce daima besinin ısısını kontrol 

ediniz. Bebeğinizin düşmesi, ürünün deforme olması gibi durumlarda 
yaşanabilecek boğulma riski nedeniyle biberonla bebeğinizi yalnız 

bırakmayınız. UYARILAR: Diş çürükleri küçük çocuklarda şekersiz gıdalar 
tüketildiğinde bile oluşabilir. Bu durum özellikle biberonun tüm gün ve tükürük 

sıvısının azaldığı gece boyunca kullanılması sonucunda oluşabilir. Bebeğin 
uzun periodlarla biberon kullanımı diş çürüklerine neden olabilir. Biberon 

emziğini doğrudan güneş ışığına ya da sıcağa maruz bırakmayınız. Biberon 
emziğini tavsiye edilenden daha uzun süre dezenfekte etmeyiniz (Kaynayan 

su ya da sterilizatörler). Bu durum biberon emziğinin deforme olmasına 
neden olabilir. Ürünü her kullanımdan önce kontrol ediniz. Herhangi 
bir deformasyon, incelme ya da delik oluşması durumunda emziği 

atınız. Biberon emziğini her 7 haftada bir güvenlik ve hijyen için 
yenileyiniz. Biberon emziğini biberona taktıktan sonra her 
açıdan çekerek kontrolünü sağlayınız. DİKKAT: Bazı sular 

ya da sterilizasyon çözümleri silikonu matlaştırabilir. 
Bu durum silikonun özelliğini kaybetmesine 

neden olmaz. Mikrodalga fırında 

mikrovlnné troubě, tak ve 
specielním sterilizátoru. Čistěte před 

každým použitím. Bezpečnostní opatření: 
Když výrobek nepoužíváte, skladujte ho na suchém 

a krytém místě. Nečistěte nebo nedovolte, aby výrobek 
přišel do styku s rozpouštědly nebo chemikáliemi, způsobilo 

by to poškození či zničení výrobku. Nevystavujte výrobek působení 
přímého slunce nebo tepla, nenechávejte v dezinfekci/sterilizačním 

přístroji déle než je doporučeno. Pro zdraví a bezpečí vašeho dítěte 
UPOZORNĚNÍ! Vždy používat tento výrobek pod dohledem dospělých 

osob. Nikdy nepoužívat krmící savičku jako šidítko. Pravidelné (ustavičné) 
a dlouhotrvající sání tekutin zapříčiňuje vznik zubního kazu. Vždy kontrolujte 

teplotu jídla před krmením. Udržujte všechny součásti láhve mimo dosah 
dětí. Nenechávejte dítě samotné s výrobkem z důvodu nebezpečí udušení, 
pádu nebo když je výrobek rozebrán. UPOZORNĚNÍ: zubní kaz se může 

vyskytovat u malých dětí dokonce i v případě, kdy pijí neslazené tekutiny. 
Může se tak stát pokud dítěti je dovoleno používat láhev/hrneček po delší 
dobu během dne a částečně během noci, kdy je tvorba slin snížena, nebo 
pokud je používáno jako šidítko. Nevystavujte savičku působení přímého 

slunce nebo tepla, nenechávejte v dezinfekci / sterilizačním přístroji 
déle než je doporučeno, mohlo by to savičku poškodit. Vyměňte 

savičku každých 7 týdnů z bezpečnostních a hygienických 
důvodů. Zkontrolujte před každým použitím. Vyhoďte při 

první známce poškození či vady. Zatahejte krmící 
savičkou do všech stran ke zkontrolování 

stavu výrobku. POZOR: některé 

džusy a sterilizační roztoky 
mohou způsobovat zmatnění silikonu. 

Toto nemá žádný vliv na vlastnosti výrobku. 
Ohřívání v mikrovlnné troubě může způsobit místy 
vysokou teplotu. Věnujte zvýšenou pozornost, když 

ohříváte v mikrovlnné troubě. Vždy promíchejte ohřáté jídlo 
k zajištění rovnoměrné teploty a otestujte teplotu před podáním. 

UPOZORNĚNÍ: Obalový materiál není součástí výrobku. Pro ochranu 
vašeho dítěte, prosím odstraňte a zlikvidujte všechen obalový materiál 
před použitím, ale přečtěte si a uschovejte návod k použití pro budoucí 

potřeby.

(SK) NaturalWaveTM CUMLÍKY
Obsah balenia: - 2 cumlíky na použitie k Lansinoh mOmma fľaške. Návod na 
použitie: naplňte požadovaným množstvom tekutiny a utiahnite skrutkovací 
uzáver fľaše. Pokiaľ zohrievate pokrm v mikrovlnnej rúre, nezatvárajte fľašu 

natesno. Dobre premiešajte pred použitím a vždy skontrolujte teplotu 
pred ponúknutím dieťaťu. Nerovnomerne zohriate jedlo môže dieťaťu 

popáliť ústa. Pred prvým použitím výrobok vyčistite. Udržiavajte výrobok 
hygienicky čistý, výrobok so všetkými jeho časťami vložte na 5 minút 

do vriacej vody pred použitím. Pri prenášaní plnej fľašky sa uistite, 
že je zatvorená krytom tak, aby cumlík bol v pozícii uprostred 

hygienického krytu pre zaručenie tesniacej funkcie 
výrobku. Čistenie: pred prvým použitím výrobok 

vložte na 5 minút do vriacej vody, nechajte 
vychladnúť, a dôkladne umyte všetky 

časti fľašky z dôvodu zaistenia 
hygieny. Neskôr môže byť fľaška mytá 

aj v hornom koši v umývačke riadu a môže 
byť sterilizovaná (otvorená) v mikrovlnnej rúre, aj v 

špeciálnom sterilizátory. Čistite pred každým použitím. 
Bezpečnostné opatrenia: Keď výrobok nepoužívate, skladujte 

ho na suchom a krytom mieste. Nečistite alebo nedovoľte, 
aby výrobok prišiel do styku s rozpúšťadlami alebo chemikáliami, 

spôsobilo to poškodenie alebo zničenie výrobku. Nevystavujte výrobok 
pôsobeniu priameho slnečného žiarenia alebo tepla, nenechávajte v 

dezinfekcii/sterilizačnom prístroji dlhšie ako je odporúčané. Pre zdravie 
a bezpecnost vášho dietata UPOZORNENIE! Vždy používat tento výrobok 

pod dohladom dospelej osoby. Nikdy nepoužívajte cumlík na flašu ako cumlík 
na ukludnenie. Pravidelné (ustavicné) a dlhotrvajúce satie tekutín zaprícinuje 

vznik zubného kazu. Vždy kontrolujte teplotu jedla pred krmením. Držte všetky 
súcasti flašky mimo dosahu detí. Nenechávajte dieťa samotné s výrobkom 
z dôvodu nebezpečenstva udusenia, pádu alebo keď je výrobok rozobraný. 

UPOZORNENIE: zubný kaz sa môže vyskytnúť u malých detí dokonca 
aj v prípade, keď pijú nesladené tekutiny. Môže sa tak stať, pokiaľ 
je dieťaťu dovolené používať fľašu/hrnček po dlhšiu dobu behom 

dňa a čiastočne behom noci, kedy je tvorba slín znížená, alebo 
pokiaľ je používané ako cumlík na ukľudnenie. Nevystavujte 

cumlík pôsobeniu priameho slnečného žiarenia alebo 
tepla, nenechávajte v dezinfekcii/sterilizačnom 

prístroji dlhšie, ako je odporúčané, mohlo 
by to poškodiť cumlík. Vymeňte 

cumlík každých 7 týždňov 
z bezpečnostných a hygienických 

dôvodov. Skontrolujte pred každým použitím. 
Vyhoďte pri prvej známke poškodenia alebo vady. 

Potiahnite cumlík do všetkých strán, aby ste skontrolovali 
stav výrobku. POZOR: niektoré džúsy a sterilizačné roztoky 

môžu spôsobovať zmatnenie silikónu. Toto nemá žiadny vplyv 
na vlastnosti výrobku. Ohrievanie v mikrovlnnej rúre môže spôsobiť 

miestami vysokú teplotu. Venujte zvýšenú pozornosť, keď ohrievate v 
mikrovlnnej rúre. Vždy premiešajte ohriate jedlo k zaisteniu rovnomernej 

teploty a otestujte teplotu pred podaním. UPOZORNENIE: Obalový materiál 
nie je súčasťou výrobku. Pre ochranu vášho dieťaťa, prosím odstráňte 

všetok obalový materiál pred použitím, ale prečítajte si a uschovajte návod na 
použitie pre budúcu potrebu.

(H) NaturalWaveTM ETETŐCUMIK
Csomagolás tartalma: - 2 etetőcumi Lansinoh mOmma üveghez. 
Használati utasítás: az üveget töltse meg szükséges mennyiségű 
folyadékkal és csavarja rá a tetejét. Mikrohullámú sütőben történő 

melegítés során ne zárja le teljesen az üveget. Jól rázza fel 
használat előtt és ellenőrizze a hőmérsékletet etetés előtt. Nem 

egyenletesen megmelegített étel megégetheti a gyermek 
száját. Első használat előtt mosogassa el a terméket. 

Tartsa a terméket higiéniailag tisztán, használat 
előtt az összes részét tegye 5 percre 

forrásban lévő vízbe. Teli üveg 

szállításánál, ellenőrizze, 
hogy a teteje zárva van úgy, hogy 

a cumi a kupak közepén helyezkedik el, 
így megakadályozva a folyadék kiszivárgását. 

Tisztítás: a higiénia érdekében az első használat előtt 
tegye a terméket az összes részével együtt 5 percre forrásban 
lévő vízbe, majd hagyja kihűlni és öblítse le. Későbbiekben az 

üveg mosható a mosogatógép felső kosarában is és sterilizálható 
(kinyitva) mikrohullámú sütőben, de speciális sterilizálóban is. 

Tisztítsa minden használat előtt. Biztonsági előírások: Ha a terméket 
nem használja, tárolja száraz, védett helyen. Ne tisztítsa a terméket 

oldószerrel és vegyszerrel, ill. ne hagyja közvetlenül azok közelében, mert 
károsodást okozhat. Ne tegye ki a terméket közvetlen napsugárnak, ill. 

hőnek, ne hagyja az előírtaknál tovább a sterilizáló folyadékban/gépben. 
A gyermek egészsége és biztonsága érdekében FIGYELMEZTETÉS! 
A terméket mindig felnott felügyelete alatt használja. Soha ne használja 

az etetocumit mint éjszakai cumit. Gyakori (állandó) és hosszantartó 
folyadék ivása üvegbol/csorös pohárból fogszuvasodáshoz vezethet. 

Mindig ellenorizze az étel homérsékletét etetés elott. A termék minden 
részét tartsa gyermekektol távol. A fulladás, az el- és leeséses 

balesetek miatt, ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül, ha iszik. 
A terméket/tartozékait a gyermek számára nem elérhető 
helyen tárolja. FIGYELMEZTETÉS: fogszuvasodás a kis 

gyermekeknél olyan esetekben is keletkezhet, ha 
ezek nem isznak édesített folyadékokat. 

Megtörténhet, ha a gyermeknek 

meg van engedve az üveg/
pohár használata hosszabb ideig 

a nap folyamán, ill. az éjszaka részében, 
mikor a nyál képződése lassabb, vagy ha a cumit 

altató-éjszakai cuminak használja. Ne tegye ki a terméket 
közvetlen napsugárnak, ill. hőnek, ne hagyja az előírtaknál 

tovább a sterilizáló folyadékban/gépben. Cserélje ki a cumit 
minden 7 hét után biztonsági és higiéniai okokból. Ellenőrizze minden 

használat előtt. Dobja ki, amint valamilyenfajta károsodást vagy sérülést 
vesz észre. Húzza meg a cumit minden oldalra, hogy ellenőrizze az 

állapotát. FIGYELMEZTETÉS: gyümölcslevek némely fajtája és a sterilizáló 
folyadék a szilikon elszíneződését okozhatja. Ennek nincs semmi hatása 
a termék minőségére. Mikrohullámú sütőben való melegítés során az étel 
részben nagyon forró lehet. Fokozatos figyelemmel melegítse az ételt a 

mikrohullámú sütőben. Mindig keverje össze az ételt, hogy a hőmérséklet 
mindenhol egyforma legyen és ellenőrizze tálalás előtt. FIGYELMEZTETÉS: 

A csomagolás nem a termék része. A gyermek védelmének érdekében 
távolítsa el és likvidálja a csomagolásnak az összes részét, de olvassa el 

és őrizze meg a használati utasítást a további szükség esetére.

(DK) NaturalWaveTM FLASKESUT
Indhold i pakke: - 2 flaskesut til anvendelse sammen med 

Lansinoh mOmma-flaske. Brugsanvisning: Fyld op 
med den påkrævede mængde væske, og stram 

skruelåget godt. Hvis maden varmes i 
mikroovnen, må flaskerne ikke være 

åben. Ryst godt før brug, og 
tjek altid temperaturen på maden, før 

den gives til barnet. Ujævnt opvarmet mad kan 
betyde, at barnet risikerer at brænde sig i munden. 

Rengør flasken før den tages i brug første gang. For at 
sikre produkthygiejne skal flaskesutten i kogende vand i 5 

minutter før brug. Når du går med en fuld flaske, skal du sikre 
dig, at den er ordentligt lukket, og flaskesutten skal sidde korrekt i 

midten af flaskelåget for at aktivere produktets “spildefrie” funktion. 
Rengøring: Før brug første gang skal produktet kommes i kogende 

vand i 5 minutter, køle af og flasken samt tilhørende dele skylles grundigt. 
Dette er af hygiejnemæssige årsager. Derefter kan flaskesut også vaskes i 

opvaskemaskinen (på øverste hylde) og steriliseres både i mikrobølgeovnen 
og med en speciel steriliseringsmaskine. Rengør før brug hver gang. 

Forholdsregler: Opbevares tørt og tildækket mellem anvendelser. Dette 
produkt må kun anvendes, når der er en voksen til stede. Må ikke rengøres 
med eller komme i kontakt med opløsningsmidler eller skrappe kemikalier. 
Det kan forårsage beskadigelse. Lad ikke narresutten ligge i direkte sollys 

eller varme. Den må heller ikke blive liggende i desinficeringsmiddel 
(“steriliserende opløsning”) længere end anbefalet. Af hensyn til 
dine børns sikkerhed og sundhed ADVARSEL! Dette produkt 

må kun anvendes, når der er en voksen til stede. Brug 
aldrig flaskesutter som narresut. Konstant og forlænget 

indtagelse af væsker med sutteflaske giver huller i 
tænderne. Kontroller altid madens temperatur, 

før barnet mades. Sørg for, at alle 

komponenter, der ikke er i brug, 
er uden for børns rækkevidde. Efterlad 

aldrig babyen alene med flasken pga. risiko 
for kvælning, fald eller at flasken er fejlmonteret. 

ADVARSEL: Små børn kan få huller i tænderne af selv 
ikke-sukkerholdige væsker. Det kan forekomme, hvis barnet 

får lov til at bruge flasken/koppen i lange perioder i løbet af dagen, 
men især ved langvarigt brug om natten, hvor spytproduktionen 

falder, eller hvis den bruges som en narresut. Lad ikke flaskesutten 
ligge i direkte sollys eller varme. Den må heller ikke blive liggende i 

desinficeringsmiddel (“steriliserende opløsning”) længere end anbefalet, 
da det kan svække sutten. Undersøg den grundigt før brug hver gang. Smid 
den væk ved de første tegn på beskadigelse eller slid. Udskift flaskesutten 
hver 7. uge af sikkerheds- og hygiejnemæssige årsager. Træk flaskesutten 
i alle retninger. OBS!: Nogle former for saft og sterile opløsninger kan gøre 

silikonen mat. Det ændrer intet ved suttens egenskaber. Opvarmning i 
mikrobølgeovn kan forårsage lokaliserede høje temperaturer. Vær ekstra 
varsom ved opvarmning i mikrobølgeovn. Omrør altid opvarmet mad for 

at sikre fordeling af varmen, og kontroller temperaturen, før maden 
serveres. ADVARSEL: Emballagen udgør ikke en del af produktet. 

Af hensyn til barnets sikkerhed bør al emballage fjernes og 
smides væk før anvendelse af produktet, men læs og behold 

instruktionerne til evt. senere brug.

(N) NaturalWaveTM SMOKKER
Innholdet i pakken: - 2 smokker til 

bruk med Lansinoh mOmma 
flasken. Instruksjoner for bruk: Fyll 

opp med ønsket mengde væske og skru på 
korken. Hvis du varmer opp mat i mikrobølgeovn, 
ikke lukk flasken. Rist godt før bruk og sjekk alltid 

temperaturen før mat gis til baby. Ujevnt oppvarmet mat kan 
brenne babyens munn. Rengjør produktet før førstegangsbruk. 

For å sikre produktets hygiene, legg smokken i kokende vann i 5 
minutter før bruk. Når du frakter en full flaske, sørg for at den er lukket 
med dekslet på plass, og pass på sette smokken på midten av dekselet 

for å aktivere produktets “sølesikre” funksjon. Rengjøring: Før første bruk, 
plasser produktet i kokende vann i 5 minutter, la det avkjøles og skyll alle 

flaskens komponenter. Dette er for å sikre hygienen. Deretter kan smokken 
også vaskes i den øverste kurven på oppvaskmaskinen, og kan steriliseres 

både i mikrobølgeovn og ved hjelp av en spesiell steriliseringsmaskin. 
Rengjør før hvert bruk. Forholdsregler: Når ikke i bruk, oppbevar på 
et tørt og dekket sted. Bruk alltid dette produktet med voksent tilsyn. 
Ikke rens produktet eller la det komme i kontakt med løsemidler eller 

sterke kjemikalier. Dette kan føre til skade. Ikke utsett produktet 
for direkte sollys eller varme, eller la ligge i desinfeksjonsmiddel 
(“steriliseringsløsning”) lenger enn anbefalt. For ditt barns helse 

og sikkerhet ADVARSEL! Bruk alltid dette produktet under 
tilsyn av voksne. Bruk aldri smokken til avslapning. 
Kontinuerlig og langvarig suging av væske vil føre 

til tannråte. Sjekk alltid matens temperatur 
før mating. Hold alle komponenter 

som ikke er i bruk utilgjengelig 
for barn. Ikke la babyen være alene 

med drikkeutstyr, da babyen kan bli kvalt 
eller falle omkull og apparatet kan være demontert. 

ADVARSEL: Tannråte hos små barn kan oppstå selv når 
ikke-søtede væsker brukes. Dette kan skje hvis barnet får 

lov til å bruke flasken/koppen ilange perioder i løpet av dagen og 
spesielt om natten, når spytt er redusert eller hvis den blir brukt som 

en smokk. Ikke utsett smokken for direkte sollys eller varme, eller la den 
ligge i desinfeksjonsmiddel (“steriliseringsløsning”) lenger enn anbefalt, 

da dette kan skade smokken. Inspiser før hver bruk. Kast ved første tegn på 
skade eller svakhet. Erstatt smokken hver 7. uke, av sikkerhetsmessige og 
hygieniske grunner. Dra smokken i alle retninger for å kontrollere produktet. 
OBS: Juice og sterile løsninger kan gjøre at silikon blir ugjennomsiktig. Dette 

endrer ikke egenskapene. Oppvarming i mikrobølgeovn kan gi lokaliserte 
høye temperaturer. Vær ekstra forsiktig når du varmer i mikrobølgeovn. Rør 
alltid i oppvarmet mat for å sikre jevn varmefordeling og test temperaturen 

før mating. ADVARSEL: Emballasjen er ikke en del av produktet. For ditt 
barns sikkerhet, vennligst fjern og kast all emballasje før bruk, men les 

og behold instruksjonene for fremtidig bruk.

(S) NaturalWaveTM SUGNAPPAR
Innehållet i förpackningen: 2 sugnappar för bruk med 

Lansinoh mOmma-flaskan. Bruksanvisning: 
Slå i önskad mängd vätska och dra åt 
skruvlocket. Om maten ska värmas 

i mikrovågsugn ska flaskan 
inte stängas. Skaka ordentligt före 

användning och kontrollera alltid temperaturen 
innan flaskan ges till barnet. Ojämnt uppvärmd mat 

kan bränna barnets mun. Rengör produkten innan första 
användning. För att rengöra flaskan, lägg flaskan och nappen 

och alla delar i kokande vatten i fem minuter innan produkten tas 
i bruk. Om flaskan ska bäras full ska den vara stängd med locket 

på men se till att nappen sitter i mitten av locket så att “spillskyddet” 
aktiveras. Rengöring: Innan produkten tas i bruk första gången ska 

flaskan och de övriga deal rna läggas i kokande vatten i fem minuter och 
sedan kallna. Skölj sedan flaskan och delarna grundligt. Detta är för att vara 
säker på att flaskan är ren. Hädanefter kan flaskan diskas i den övre korgen 

i diskmaskinen och kan även steriliseras (öppen) i mikrovågsugnen eller 
med hjälp av en särskild steriliseringsapparat. Rengör varje gång flaskan 
ska användas. Varning: När flaskan inte är i bruk ska den förvaras på en 

torr och övertäckt plats. Produkten får endast användas under vuxens 
överinseende. Rengör inte flaskan och låt den inte komma i kontakt 

med lösningsmedel eller starka kemikalier. Produkten eller barnet kan 
skadas. Lämna inte produkten i starkt solljus eller värme och låt den 

inte ligga i desinficeringsmedel (“steriliseringsvätska”) längre 
än rekommenderad tid. För ditt barns hälsa & säkerhet 
VARNING! Produkten får endast användas under vuxens 

överinseende. Använd aldrig nappar till flaskor som 
vanliga nappar. Kontinuerlig och långvarigt 

sugande på flaskan kan leda till 

karies. Kontrollera alltid 
temperaturen på maten innan den ges 

till barnet. Förvara alla delar som inte används 
utom räckhåll för barn. Lämna aldrig babyn ensam 

med flaskan pga kvävningsrisk eller risk för att flaskan är 
felmontert. VARNING: Karies hos små barn kan inträffa även 

om drycken inte innehåller socker. Detta kan inträffa om en baby 
tillåts använda flaskan/muggen under längre perioder under dagen 

och speciellt under natten när det finns mindre saliv eller om sugnappen 
används som vanlig napp. Lämna inte produkten i starkt solljus eller 

värme och låt den inte ligga i desinficeringsmedel (“steriliseringsvätska”) 
längre än rekommenderad tid eftersom det kan försvaga sugnappen. 

Inspektera den före varje användning. Kasta sugnappen vid första tecken 
på skada eller slitage. Byt ut sugnappen var sjunde vecka av säkerhets 
och hygienskäl. Dra sugnappen i olika riktningar för att testa produkten. 
VARNING: Vissa juicer och sterillösningar kan göra att silikonet blir vitt. 

Detta påverkar inte produktens egenskaper. Uppvärmning i mikrovågsugn 
kan leda till mycket höga temperaturer lokalt. Var extra försiktig vid bruk 

av mikrovågsugn. Rör alltid i maten efter uppvärmning för att sprida 
värmen jämnt och testa temperaturen innan maten serveras till 

barnet. VARNING: Förpackningen är inte en del av produkten. För 
att skydda barnet, ta bort och kasta allt förpackningsmaterial 

innan produkten tas i bruk men läs och spara alla 
anvisningar för framtida bruk.



(D) NaturalWaveTM SAUGER
Packungsinhalt: - 2 Sauger zur 

Verwendung mit der Lansinoh mOmma 
Weithalsflasche. Gebrauchsanweisung: Füllen 

Sie die Flasche mit der gewünschten Flüssigkeitsmenge 
und drehen Sie den Schraubverschluss zu. Wenn Sie Babys 

Nahrung in der Mikrowelle erhitzen, verschließen Sie die Flasche 
bitte nicht. Mischen Sie den Inhalt gewissenhaft und überprüfen 

Sie stets die Temperatur, bevor Sie die Flasche dem Baby anbieten. 
Ungleichmäßig erhitzte Nahrung kann den Mund des Babys verbrennen. 

Um die Produkthygiene zu gewährleisten, legen Sie den Sauger vor 
Erstgebrauch für 5 Minuten in kochendes Wasser. Wenn Sie eine volle 

Flasche halten, stellen Sie sicher, dass sie verschlossen und der Deckel 
fixiert ist. Achten Sie dabei darauf, dass der Sauger in der Mitte des Deckels 

positioniert wird, um die Auslaufsicherheit zu gewährleisten. Reinigung: 
Legen Sie das Produkt vor dem Erstgebrauch für ca. 5 Minuten in kochendes 

Wasser, lassen Sie es auskühlen und spülen Sie alle Bestandteile der 
Flasche gründlich ab. Fortan kann der Sauger auch im oberen Fach des 
Geschirrspülers gereinigt werden und kann sowohl im Sterilisator oder 

in der Mikrowelle sterilisiert werden. Führen Sie die Reinigung vor 
jedem Gebrauch durch. Zusammensetzen: Sobald der Sauger 
trocken ist, setzen Sie ihn von oben in den Schraubverschluss. 

Schrauben Sie den Ring nun fest und sicher auf die 
Weithalsflasche. Vorsichtmaßnahmen: Wenn das 

Produkt nicht in Gebrauch ist, bewahren 
Sie es an einem trockenen und 

geschlossenen Ort auf. Dieses 
Produkt darf nur unter Aufsicht von 

Erwachsenen verwendet werden. Vermeiden 
Sie Kontakt mit Lösungsmitteln oder scharfen 

Chemikalien und verwenden Sie diese nicht zur Reinigung. 
Es könnte sonst zu Schädigungen kommen. (Materialschäden) 

Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung 
oder Hitze aus. Nicht länger als empfohlen in Desinfektionsmittel 
liegen lassen. WARNUNG! ZUR SICHERHEIT UND GESUNDHEIT 

IHRES KINDES Produkt nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen 
(Unfallgefahr). Trinksauger niemals als Schnuller verwenden. Längeres 

oder anhaltendes Nuckeln und Umspülen des Kiefers mit Flüssigkeit kann 
Karies verursachen. Kontrollieren Sie vor dem Füttern immer die Temperatur 

der Nahrung. Lassen Sie ihr Baby niemals mit einer Trinkflasche allein. Es 
kann leicht ein Unfall passieren. Ihr Baby könnte hinfallen oder Teile der 
Flasche könnten sich lösen. Es könnte zu Erstickungsgefahr kommen. 

WARNHINWEIS: Auch wenn ungesüßte Flüssigkeiten gegeben werden, 
kann bei kleinen Kindern Karies entstehen. Dies kann geschehen, 
wenn dem Baby die Flasche bzw. der Becher mit Sauger tagsüber 

und insbesondere nachts, wenn der Speichelfluss vermindert 
ist, für längere Zeiträume überlassen wird und oder Flasche 

bzw. Becher als Beruhigungssauger verwendet werden. 
Untersuchen Sie den Sauger vor jedem Gebrauch. 

Entsorgen Sie ihn beim ersten Anzeichen von 
Schäden oder Schwachstellen. Ersetzen 

Sie den Sauger aus Hygiene- und 

Sicherheitsgründen alle 
7 Wochen. Ziehen Sie den Sauger 

in alle Richtungen, um das Produkt zu 
überprüfen. ACHTUNG: Manche Säfte und sterile 

Lösungen können zu Eintrübungen des Silikons führen. 
Dies verändert keine seiner Eigenschaften. Das Erhitzen in der 

Mikrowelle kann lokal zu hohen Temperaturen führen. Gehen Sie 
mit besonderer Sorgfalt vor, wenn Sie die Mikrowelle zum Erhitzen 

verwenden. Mischen Sie erhitzte Babynahrung, um eine gleichmäßige 
Hitzeverteilung zu gewährleisten, und überprüfen Sie die Temperatur vor 
dem Servieren. WARNHINWEIS: Verpackungsmaterialien sind nicht Teil 

des Produktes. Der Sicherheit Ihres Kindes zuliebe entfernen und entsorgen 
Sie bitte vor Gebrauch alle Verpackungsmaterialien mit Ausnahme der 

Gebrauchsanweisung, die Sie bitte zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

(GB) NaturalWaveTM TEATS 
Contents of pack: - 2 teats to use with the Lansinoh mOmma bottle. 

Instructions for use: Fill with the required amount of liquid and tighten 
the screw cap. If heating food in the microwave, do not seal the bottle. 
Shake well before use and always check temperature before offering 

to baby. Unevenly heated food may burn baby’s mouth. Before 
first use, clean the product. To ensure product hygiene, put 

the teat in boiling water for 5 minutes before use. When 
carrying a full bottle, make sure it is closed with 

the cover in place, taking care to position 
the teat in the centre of the cover 

to activate the “spill-proof” 
function of the product. Cleaning: 

Before initial use, place the product in boiling 
water for 5 minutes, allow to cool, and thoroughly 

rinse all bottle components. This is to ensure hygiene. 
Subsequently, the teat can also be washed in the upper rack 

of a dishwasher and can be sterilised both in the microwave and 
using a special sterilising machine. Clean before each use. Assembly: 
Once thoroughly dry, insert feeding teat through the top of the screw 
cap collar. Attach the screw cap collar securely onto the bottle neck. 

Precautions: When not in use, store in a dry and covered place. Always 
use this product with adult supervision.Do not clean or allow to come into 

contact with solvents or harsh chemicals. Damage could result. Do not leave 
the product in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (“sterilizing 

solution”) for longer than recommended. For your child’s safety and health 
WARNING! Always use this product with adult supervision. Never use 

feeding teats as a soother. Continuous and prolonged sucking of fluids will 
cause tooth decay. Always check food temperature before feeding. Keep 
all components not in use out of reach of children. Do not leave the baby 

alone with drinking equipment due to the risk of choking, the baby 
falling over or if the product has disassembled. WARNING: Tooth 
decay in young children can occur even when non-sweetened 

fluids are used. This can occur if the baby is allowed to 
use the bottle/cup for long periods throughout the 

day and particularly during the night, when 
saliva flow is reduced or if it is used 

as a soother. Do not leave 
the teat in direct sunlight or heat, or 

leave in disinfectant (“sterilising solution”) for 
longer than recommended, as this may weaken the 

teat. Inspect before each use. Throw away at the first sign 
of damage or weakness. Replace the teat every 7 weeks, for 

safety and hygiene reasons. Pull the feeding teat in all directions 
to check the product. ATTENTION: Some juices and sterile solutions 
may make the silicone become opaque. This does not modify any 

of its properties. Heating in a microwave oven may produce localized 
high temperatures. Take extra care when microwave heating. Always stir 

heated food to ensure even heat distribution and test the temperature before 
serving. WARNING: Packaging materials are not part of the product. For your 
child’s safety, please remove and discard all packaging materials prior to use 

but read and retain the instructions for future reference.

(F) NaturalWaveTM TÉTINES
Contenu du pack: 2 tétines à utiliser avec les biberons Lansinoh 
mOmma. Utilisation: Remplissez le biberon avec la quantité de 

liquide désirée et vissez la bague avec tétine sur le goulot. Si vous 
choisissez de chauffer le liquide dans le micro-ondes, ne pas 
fermer le biberon. Enlever au préalable la tétine, la bague et 

le capuchon lorsque vous utilisez le micro-ondes. Agitez 
avant l’emploi et contrôlez toujours la température 

du liquide avant de le donner à votre bébé. 
Les aliments chauffés de manière 

inégale peuvent brûler la 
bouche de votre bébé. Nettoyer le 

produit avant la 1ère utilisation. Pour s’assurer 
de l’hygiène des produits, il faut soit stériliser les 

tétines, dans un stérilisateur compatible ou les plonger 
dans de l’eau bouillante durant 5 minutes, avant chaque 

utilisation. Si vous emmenez un biberon rempli, assurez-vous 
que le capuchon protecteur soit placé sur la tétine de manière à ce 

que celle-ci soit en position centrale, en contact avec le capuchon. De 
cette manière vous vous assurez que le biberon reste anti-fuite durant 
le transport. Nettoyage: Pour une bonne hygiène il est conseillé, avant 

leur première utilisation, de plonger les produits durant 5 minutes dans de 
l’eau bouillante, de les laisser refroidir puis de bien les rincer. Les tétines 

peuvent aussi être placées dans le panier supérieur du lave-vaisselle et être 
stérilisées dans un stérilisateur compatible (électrique ou micro-onde). Il 

est important de nettoyer les tétines avant chaque utilisation. Précautions: 
Gardez les produits dans un endroit sec et clos lorsque vous ne les utilisez 
pas. Utilisez-les toujours sous la supervision d’un adulte. Ne rincez pas les 

produits avec ou ne les laissez pas entrer en contact avec des solvants 
ou des produits chimiques agressifs. Ceci pourrait endommager les 
produits. Ne laissez pas les produits à la lumière directe du soleil, 

et ne les laissez pas dans du désinfectant plus longtemps que 
nécessaire. Pour la sécurité et la santé de votre enfant 

ATTENTION! Utilisez toujours les produits sous la 
supervision d’un adulte. N’utilisez jamais 

les tétines comme sucettes. Sucer 

des liquides continuellement 
et de façon prolongée peut causer 

des caries dentaires. Contrôlez toujours la 
température de la nourriture avant de la donner à 

votre enfant. Gardez toujours les produits inutilisés hors 
portée des enfants. Ne pas laisser votre bébé avec le biberon 

sans surveillance pour prévenir des risques d’étouffements, de 
chute ou de désassemblage du produit. MISE EN GARDE: Des caries 
dentaires peuvent se développer chez les enfants, même si vous ne 

donnez pas de liquides sucrés. Ceci peut être le cas si vous laissez votre 
bébé utiliser un biberon ou un gobelet pendant une période prolongée, 

pendant la journée, mais aussi spécifiquement pendant la nuit, lorsque la 
production de salive est moindre et que le biberon ou le gobelet est utilisé 
en tant que sucette. Ne laissez pas les tétines à la lumière directe du soleil 
ou à la chaleur ou ne les laissez pas dans du désinfectant plus longtemps 
que nécessaire. Ceci pourrait affaiblir la tétine. Inspectez les tétines avant 

chaque utilisation. Remplacez la tétine au moindre signe d’usure ou 
d’affaiblissement. Remplacez les tétines toutes les 7 semaines pour des 

raisons de sécurité et d’hygiène. Pour contrôler la tétine, tirez-la dans 
chaque direction. ATTENTION: Certains liquides et solutions stériles 

peuvent donner un aspect mat à la silicone. Ceci ne change en 
rien ses propriétés. Chauffer dans le four à micro-ondes 
peut causer des points chauds dans la nourriture. Faites 

spécialement attention lorsque vous chauffez dans 
le four à micro-ondes. Touillez toujours la 

nourriture chauffée pour assurer une 

dispersion égale de la chaleur 
et testez toujours la température avant 

de donner le biberon. MISE EN GARDE: Les 
éléments d’emballage ne font pas partie du produit. 

Pour la sécurité de votre enfant, veuillez enlever et vous 
débarrasser de l’emballage avant l’utilisation, mais lisez et 

gardez la notice pour une référence ultérieure.

(NL) NaturalWaveTM SPEEN
Inhoud verpakking: - 2 speen voor de Lansinoh mOmma-fles. 

Gebruiksaanwijzing: vul de fles met de vereiste hoeveelheid vloeistof 
en draai de schroefdop vast. Als verwarming eten in de magnetron, niet 

het zegel van de fles. Schud de fles voor gebruik goed en controleer altijd 
de temperatuur voordat u de fles aan uw baby geeft. Als het eten niet 

gelijkmatig is opgewarmd, kan dat tot brandwonden in de mond van uw 
baby leiden. Reinig alle onderdelen vóór het eerste gebruik. Plaats om de 
hygiëne te waarborgen de speen gedurende 5 minuten in kokend water. 

Sluit als u een gevulde fles meeneemt de fles altijd met de dopa f en 
zorg ervoor dat de speen zich in het midden van de dop bevindt zodat 

het product niet kan lekken. Reinigen: plaats om de hygiëne te 
waarborgen het product voor het eerste gebruik gedurende 

5 minuten in kokend water, laat het product afkoelen en 
spoel alle onderdelen grondig af. Reinig het product 
voor elk gebruik. Voorzorgsmaatregelen: bewaar 

het product als dit niet wordt gebruikt op 
een droge en afgesloten plaats. 

Gebruik dit product altijd onder 
toezicht van een volwassene. Reinig 

het product niet met oplosmiddelen of bijtende 
chemicaliën en zorg ervoor dat dit hier ook niet 

mee in contact komt. Deze middelen kunnen het product 
mogelijk beschadigen. Stel het product niet bloot aan direct 

zonlicht of overmatige hitte en laat het niet langer dan aanbevolen 
in het ontsmettingsmiddel (de sterilisatie-oplossing) weken. Voor de 
veiligheid en gezondheid van uw kind WAARSCHUWING! Gebruik 

dit product altijd onder toezicht van een volwassene. Gebruik de speen 
van een zuigfles nooit als fopspeen. Houd er rekening mee dat voortdurend 
en langdurig op vloeistoffen zuigen tot tandbederf leidt. Controleer voordat 
u uw baby te eten geeft altijd de temperatuur van de voeding. Bewaar alle 

onderdelen die niet worden gebruikt buiten het bereik van kinderen. Voorkom 
dat u baby valt of stikt en laat hem niet alleen met voedingsartikelen. 
WAARSCHUWING: Tandbederf kan bij jonge kinderen ook optreden als 

ongezoete vloeistoffen worden gegeven. Dit kan voorkomen als de baby 
de fles/beker mag gebruiken gedurende lange perioden overdag en 

vooral ‘s nacht wanneer de speekselproductie vermindert of als de fles/
beker als fopspeen wordt gebruikt. Stel de speen niet bloot aan 
direct zonlicht of overmatige hitte en laat de speen niet langer 

dan aanbevolen in het ontsmettingsmiddel (de sterilisatie-
oplossing) weken, want dit kan de duurzaamheid van 

de speen aantasten. Controleer het product 
voor elk gebruik. Gooi het product bij de 

eerste tekenen van beschadiging 

of slijtage weg. Vervang de 
speen omwille van de veiligheid 

en hygiëne om de 7 weken. Controleer de 
speen door deze in alle richtingen uit te trekken. 

LET OP: sommige sappen en steriele oplossingen zorgen 
ervoor dat het siliconenmateriaal zijn glans verliest. Dit 

wijzigt de eigenschappen van het product niet. Bij het opwarmen 
in de magnetron wordt de voeding op sommige plekken mogelijk 

warmer dan elders. Wees daarom extra voorzichtig als u de magnetron 
gebruikt. Roer opgewarmd eten altijd om om ervoor te zorgen dat de 
warmte gelijkmatig is gespreid en controleer de temperatuur voordat 

u uw baby te eten geeft. WAARSCHUWING: de verpakking behoort niet 
tot het product. Verwijder voor de veiligheid van uw kind voor gebruik alle 

verpakkingsmaterialen en gooi deze weg, maar lees de gebruiksaanwijzing en 
bewaar deze voor toekomstig gebruik.

(I) NaturalWaveTM TETTARELLE
Contenuto della confezione: - 2 tettarelle da utilizzare con la bottiglia 

Lansinoh mOmma. Istruzioni per l’uso: Riempire di liquido nella 
quantità desiderata ed avvitare la ghiera per chiudere bene. Se il 

liquido viene scaldato al microonde, agitare bene il prodotto e 
verificare la temperatura prima di somministrare al bambino. 

Il riscaldamento irregolare degli alimenti potrebbe 
causare ustioni al bambino. Pulire il prodotto 

prima di utilizzarlo per la prima volta. Per 
assicurare l’igiene del prodotto 

mettere la tettarella e la 
bottiglia con tutte le componenti in 

acqua bollente per 5 minuti prima dell’uso. 
Pulizia: Al primo utilizzo raccomandiamo di far bollire 

la tettarella per 5 minuti, far raffreddare e di sciacquare 
abbondantemente tutte le parti del prodotto. Questo per 

garantire l’igiene. Per i lavaggi successivi: la tettarella si può lavare 
anche in lavastoviglie, nel cesto superiore, ed è sterilizzabile sia nel 
microonde che con l’apposita macchina sterilizzatrice. Pulire prima 

di ogni uso. Precauzioni: Riporre in luogo asciutto quando il prodotto 
non viene utilizzato. Utilizzare sotto la supervisione di un adulto. Per non 
danneggiare il prodotto, non pulirlo né lasciare che venga a contatto con 

solventi o sostanze chimiche forti. Non lasciare la tettarella a diretto contatto 
con la luce del sole e calore o lasciarla in disinfettante più a lungo di quanto 
è raccomandato. Per ragioni igieniche e per la sicurezza del bambino 

AVVERTENZE! Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un 
adulto. Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto. La 
suzione continuata e prolungata di liquidi può causare carie. Controllare 
sempre la temperatura del liquido prima di fare bere il bambino. Tenere 

tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata del bambino. Non 
lasciare il bambino incustodito con il dispositivo per bere: sussiste 

il rischio di soffocamento a causa della caduta del bambino 
oppure in caso il prodotto sia stato smontato. La carie nei 

bambini più piccolo puo’ incorrere anche quando 
non sono utilizzati liquidi dolci se si lascia 

che il bambino usi la bottiglia o tazza 

per lunghi periodi di giorno e 
specialmente di notte, quando il flusso 

di saliva è ridotto o se il prodotto è usato come 
un ciuccio. Prima di ogni uso controllare il prodotto. 

Sostituirlo al primo segno di usura o danneggiamento. Non 
utilizzare tettarelle danneggiate. Sostituirle ogni 7 settimane 

per la sicurezza e l’ igiene. Tirare la tettarella in tutte le direzioni 
per il controllo. ATTENZIONE: alcuni succhi o soluzioni sterili 

potrebbero rendere opaco il silicone. Ciò non ne modifica le proprietà. 
Durante il riscaldamento tramite microonde si possono verificare alte 

temperature localizzate. Prestare la massima attenzione quando si usa il 
microonde. Mescolare bene il cibo scaldato a microonde per accertarsi della 
distribuzione della temperatura e controllare la temperatura prima di servirlo. 
AVVERTENZA: i materiali d’imballaggio non fanno parte del prodotto; ai fini 
della sicurezza dei vostri bambini, prima dell’uso si prega di rimuovere e 
smaltire tali materiali, ma leggere e conservare le istruzioni all’interno per 

futuri riferimenti.

(TR) NaturalWaveTM BIBERON EMZIĞI
Paket içeriği: - Lansinoh mOmma şişesi ile kullanılacak 2 biberon 

emziği. Kullanım talimatı: Biberona gereken miktarda sıvı 
gıda koyarak kapağını sıkıca kapatınız. Isıtma işleminizi 
mikrodalga fırında yapmayı seçtiyseniz, biberon şişesinin 

ağzını kapatmayınız. Mikrodalga fırında ısıtma 
işlemi sırasında biberon emziğini, kapatma 

halkası ve diski ile biberonu 

kapatmayınız. Biberonla 
bebeğinizi beslemeden önce iyice 

çalkalayıp, sıcaklığını kontrol ediniz. Homojen 
olarak ısıtılmamış sıvılar bebeğinizin ağzının 

yanmasına neden olabilir. Hijyeninden emin olabilmek 
için ilk kullanımdan önce ürünü temizleyiniz ve biberon, emzik 

ve tüm parçaları 5 dakika kaynayan suyun içerisinde bekletiniz. 
Biberonu dolu bir şekilde taşırken, biberonun akıtmaz fonksiyonunu 

koruyabilmesi için emziğinin doğru şekilde yerleştirildiğinden ve 
kapağının kapalı olduğundan emin olunuz. Temizlik: İlk kullanımdan 

önce hijyenden emin olmak için biberon, emzik ve tüm parçaları 5 dakika 
kaynayan suyun içerisinde bekletiniz, durulayarak tüm parçaları kurumaya 

bırakınız. Biberonu sıcak sabunlu su ile yıkayıp durulayabilirsiniz ya da bulaşık 
makinesinin üst sepetinde yıkayabilirsiniz. Biberonunuzun tüm parçaları 
demonte şekilde mikrodalga fırında ya da özel sterilizatör makinelerde 

sterilize edebilirsiniz. Her kullanımdan hemen sonra tüm parçaları yıkayınız. 
Montaj: Biberonunuzun tüm parçalarının kuru olduğundan emin olunuz. 

Biberon emziğini kapatma halkasının içerisine yerleştirdikten sonra 
biberon şişesine monte ediniz ve kapağını kapatınız. Önlemler: Ürünü 

kullanmadığınız zamanlarda kuru ve kapalı bir alanda saklayınız. 
Ürünün daima bir yetişkin gözetimi altında kullanımını sağlayınız. 

Kullanılmadığı zamanlarda çocukların erişemeyeceği yerde 
muhafaza ediniz. Zararlı sonuçlar doğurmaması adına, 

ürünü eritici ya da sert kimyasal maddelerle 
temizlemeyiniz ve ürünün bu tarz maddelerle 

temasını engelleyiniz. 

Schutzkappe

Sauger

Schraubverschluss

Weithalsflasche

Befestigen Sie den 
Sauger von oben im 
Schraubverschluss

Breastfeeding 
is best. Exclusive 

breastfeeding is recommended 
for the first 6 months of baby’s life.

Breastfeeding has many health benefits
for both mum and baby.
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